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E e l n õ u

Tubakatoodete  ja  nendega  seonduvate  toodete  valmistamise  ja  turule  laskmise  ning
reklaamimise  ja  mittesuitsetajate  kaitse  föderaalseadus  (tubakat  ja  mittesuitsetajate
kaitset käsitlev seadus, TNRSG)

Austria Parlamendi alamkoda on andnud järgmise määruse.

Sisukord

Artikkel 1 Tubakat ja mittesuitsetajate kaitset käsitleva seaduse muutmine – TNRSG – 
TNRSG

Artikkel 1
Tubakat ja mittesuitsetajate kaitset käsitleva seaduse muutmine

Tubakatoodete ja nendega seonduvate toodete valmistamise ja turule laskmise ning reklaamimise ja
mittesuitsetajate kaitse föderaalseadust  (tubakat ja mittesuitsetajate  kaitset  käsitlev seadus – TNRSG),
Austria ametlik väljaanne nr 431/1995, mida muudeti viimati Austria ametliku väljaandega nr 36/2025,
muudetakse järgmiselt:

1. § 1 lõikes 1b asendatakse sõnastuse  „laetakse uuesti“ järel koma punktiga ning lisatakse järgmised
laused:
„Elektroonilised  sigaretid,  mis  on  ühekordselt  kasutatavad  tooted,  ei  ole  kavandatud  ega  mõeldud
korduvalt  kasutamiseks.  Elektrooniline  sigaret  on  ühekordselt  kasutatav  toode,  kui  sellel  on  kas
mittelaetav aku või see ei ole täidetav,“.

2.  § 1  lõikes 1e  lisatakse  sõnastuse  „vedelikud,“ järele  sõnad  „kõik  täitepakendid,  tubakavabad
nikotiinitooted ja tubakavabad nikotiini asendavad tooted,“.

3. § 1 lõige 3 sõnastatakse järgmiselt:
„3. „Nikotiin“ – nikotiinalkaloidid;“

4. § 1 lõikes 6 lisatakse sõna „tubakatoode“ järele sõnastus „või sellega seonduv toode“.

5. § 1 punktides 7 ja 7a lisatakse sõna „tubakatoode” järele sõnad„või sellega seonduv toode”.

6. § 1 lõikes 10 lisatakse sõna „tubakatooted“ järele sõnad „või nendega seonduvad tooted“.

7. § 1 lõige 12 sõnastatakse järgmiselt:
„12. „postimüük“ (kaugmüük)  tähendab tubakatoodete  või  nendega  seonduvate  toodete  pakkumist

saatmiseks  või  tarnimiseks  ning  saatmist  või  tarnimist,  eelkõige  tootjate,  importijate  või
kauplejate poolt tarbijatele;“

8. § 1 lisatakse järgmised punktid 14 ja 15:
„14. „tubakavaba nikotiinitoode“ tähendab mis tahes tubakavaba toodet, mis sisaldab nikotiini ja mis

on  mõeldud  imenduma  inimkehas  sissehingamisel,  ninna  tõmbamisel,  imemisel,  närimisel,
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suukaudselt,  nahakaudselt  või  muul  viisil  imendudes,  tingimusel  et  see  ei  ole  elektrooniline
sigaret, täitepakend, vedelik ega taimne suitsetatav toode;

15. „tubakavaba nikotiini asendav toode“ tähendab toodet, mis ei sisalda tubakat ega nikotiini ning
mida saab tarbida nagu tubakavaba nikotiinitoodet, tingimusel et see ei ole taimne suitsetatav
toode, elektrooniline sigaret ega vedelik.“

9. § 2 lõikes 1 punktis 1 asendatakse sõnastus „10e” sõnastusega „10f, 10h kuni 10i” ning sõna „pärast”
ette lisatakse saksa keeles nimisõna artikkel.

10. § 2 lõike 1 punktis 3 lisatakse sõna „närimistubakas“ järele sõna „või“.

11. § 2 lõikes 1 lisatakse järgmine punkt 4:
„4. Elektroonilised sigaretid, mis on ühekordselt kasutatavad tooted“

12. § 2 lõike 2 järele lisatakse järgmine lõige 2a:

„(2a) Tubakavaba nikotiinitoote pakend peab sisaldama vähemalt 15 tarbimisühikut.“

13. § 2a teine lause jäetakse välja.

14.  § 2a järele lisatakse järgmine § 2b:

„§ 2b. Tubakatoodete  müük  on  § 1  lõike 1  kohaselt  ja  nendega  seonduvate  toodete  müük  § 1
lõikele 1e kohaselt keelatud isikutele, kes ei ole veel saanud 18-aastaseks.

15. § 5 lõike 4 järele lisatakse järgmised §-id 4a ja 4b:

„(4a)  Ristkülikukujulistesse taskutesse, mille avatud osa on kaetud lakaga, pakendatud rulltubaka
puhul peavad terviseohu üldhoiatus ja terviseohu lisateave olema trükitud kahele pinnale, mis ilmuvad
nähtavale, kui pakend on täielikult avatud. Terviseohu üldhoiatus ja terviseohu lisateave peavad olema
paigutatud  ülaossa  ja  hõlmama  50%  vastavatest  pindadest,  millele  need  on  trükitud.  Terviseohu
üldhoiatus tuleb paigutada kõige kõrgemale.

(4b)  Püstiseisva  kotikesse  pakendatud  rulltubaka puhul  peab  terviseohu üldhoiatus  ja  terviseohu
lisateave  olema paigutatud kotikese alumisele pinnale,  mis on nähtav,  kui kotike on asetatud küljele.
Terviseohu üldhoiatus tuleb trükkida pakendi alumise voldi kohal olevale alale ja terviseohu lisateave
alumise voldi all olevale alale. Nii terviseohu üldhoiatus kui ka terviseohu lisateave peavad katma 50 %
pinnast, millele need on trükitud. Pindalad tuleb arvutada mõõtmete alusel, kui servad on suletud.

16.  § 5  lõikes 8  ning  § 5a  lõigetes 4  ja 5  jäetakse  välja  sõnastus  „kokkuleppel  Austria
rahandusministriga“.

17. § 8c järele lisatakse järgmine § 8d koos pealkirjaga:

„Tubakavabade nikotiinitoodete ja tubakavabade nikotiini asendavate toodete koostisest teatamine

§ 8d. (1) Tubakavabade nikotiinitoodete või tubakavabade nikotiini asendavate toodete tootjad või
importijad peavad Austria tervishoiuministrit teavitama kõigist sellistest toodetest, mida nad kavatsevad
turule  viia.  Teatis  tuleb  esitada  elektrooniliselt  vähemalt  kuus kuud enne kavandatavat  turuleviimist.
Toodet ei tohi turule viia enne kuue kuu möödumist alates teatamisest.

(2) Lõikes 1 nimetatud teade peab sisaldama järgmist teavet:
1. tootja, Euroopa Liidus asuva vastutava juriidilise isiku või füüsilise isiku ning vajaduse korral

toote Euroopa Liitu importiva importija nimi ja kontaktandmed, et pädevad asutused saaksid täita
oma järelevalve- ja kontrollikohustusi;

2. kõikide koostisosade loetelu, milles on märgitud tootes sisalduvad kogused;
3. koostisosade  toksikoloogilised  andmed,  eelkõige  seoses  mõjuga  tarbijate  tervisele  nende

tarbimisel, võttes arvesse eelkõige võimalikke sõltuvust tekitavaid mõjusid;
4. nikotiini sisaldavate toodete puhul teave nikotiiniannuse ja imendumise kohta, kui seda tarbitakse

tavapärastes või mõistlikult eeldatavates tingimustes;
5. kinnitus, et tootja ja importija kannavad täit vastutust toote kvaliteedi ja ohutuse eest, kui see

turule viiakse ja kasutatakse tavalistes või mõistlikult eeldatavates tingimustes.

(3) Kui koostisaineid või nende koguseid muudetakse, peavad tootjad või importijad sellest teatama
Austria tervishoiuministrile kuus kuud enne muudetud toote kavandatud turuleviimist.
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(4)  Kui  lõike 1  kohane  teade  on  puudulik  või  ebaõige,  võib  Austria  tervishoiuminister  nõuda
puuduvate dokumentide esitamist või paranduste tegemist, määrates selleks mõistliku tähtaja.

(5) Austria tervishoiuminister avaldab ministeeriumi veebilehel punktide 2–4 kohaselt saadud teabe
läbipaistvuse tagamiseks viisil, mis tagab ärisaladuste konfidentsiaalsuse.

(6)  Austria  tervishoiuminister  peab  avaldama  kooskõlas  lõigetega  1  või  3  saadud  andmed
ministeeriumi  veebilehel,  kaitstes  samal  ajal  selles  sisalduvaid  ärisaladusi,  mille  peavad  määratlema
tootjad või importijad.

(7) Kohaldatakse § 10a lõikeid 6a ja 7.“

18. § 9 lõikes 1 asendatakse sõnastus „§-d 4–4c, 8–8c ja 10–10f“ sõnastusega „§-d 4–6, 8–8d, 10–10f ja
10h–10i“.

19. § 9 lõike 8 järele lisatakse järgmised lõiked 8a ja 8b:

„(8a) Tubaka koordineerimise ameti töötajatel on tervishoiu ja toiduohutuse seaduse (Austria ametlik
väljaanne,  I  osa,  nr 63/2002)  §  6e  kohaselt  õigus  hankida  tooteproove  vale  identiteedi  all,  eelkõige
kaugmüügi teel, et neid analüüsida ja teha kindlaks nende mittevastavus.

(8b) Kui Austria tervishoiuminister saab inspekteerimise käigus või muul viisil teada, et käesoleva
föderaalse seaduse reguleerimisalasse kuuluv toode võib kujutada tõsist ohtu inimeste tervisele, peab ta
võtma asjakohaseid ajutisi meetmeid. Sobivad ajutised meetmed hõlmavad ajutist turuleviimise keeldu ja
konfiskeerimist. Kui inimeste tervise kaitset ei ole võimalik tagada vähem piiravate meetmetega, võib
kaubad kehtetuks tunnistada.

20. § 9 lõikes 9 jäetakse välja viimane lause.

21. § 10 lõike 1 punktis 3 asendatakse sõnastus „§-id 8a–8c ning 10a–10f” sõnastusega „§-id 8a–8d, 10a–
10f ja 10h–10i”.

22. § 10 lõike 1 punktis 4 lisatakse sõnastuse „§-d 5–6“ järele sõnastus „, 10c, 10f ja 10h–10i“.

23. §-is 10a lisatakse lõike 6 järele järgmine lõige 6a:

„(6a)  Uudsete  tubakatoodete  tootjad  ja  importijad  peavad  igal  aastal  esitama  Austria
tervishoiuministrile hiljemalt järgmise aasta 31. maiks järgmised andmed:

1. täielik teave müügimahtude kohta nii tootemarkide kui ka tooteliikide lõikes;
2. teave  erinevate  tarbijarühmade,  sealhulgas  noorte,  mittesuitsetajate  ja  peamiste  praeguste

kasutajate eelistuste kohta;
3. kõigi selles osas toimunud turu-uuringute kokkuvõtted, sealhulgas ingliskeelne tõlge.

24. § 10b lõike 7 punktis 1 asendatakse sõnastus „nikotiini sisaldavad vedelikud“ sõnaga „vedelikud“ ja
jäetakse  välja  sõnastused  „või  elektroonilistes  ühekordselt  kasutatavates  sigarettides“ ja  „või
täitepakendites“.

25.  § 10b  lõike 7  punktis 2  asendatakse  sõnastus  „nikotiini  sisaldav  vedelik“ sõnastusega  „nikotiini
sisaldavad vedelikud“ ja sõna „võib“ asendatakse sõnaga „võivad“.

26. § 10b lõike 7 punktis 3 asendatakse sõnastus „nikotiini sisaldav vedelik“ sõnaga „vedelikud“ ja sõna
„võib“ asendatakse sõnaga „võivad“.

27.  § 10b  lõike 7  punktis 4  asendatakse  sõnad  „nikotiini  sisaldav  ja  nikotiinivaba  vedelik“ sõnaga
„vedelikud“.

28. § 10b lõike 7 punktis 5 asendatakse sõnad „vedelad ained“ sõnaga „vedelikud“.

29. § 10b lisatakse järgmine lõige 8:

(8) Täidetavaid elektroonilisi sigarette  ja täitepakendeid võib turule viia ainult  juhul, kui  neil  on
elektroonilise sigareti täitmise mehhanism, mis

1. on varustatud kindlalt kinnitatud suudetailiga, mille pikkus on vähemalt 9 mm, mis on õhem kui
selle elektroonilise sigareti mahuti ava, mille jaoks seda kasutatakse, ja mis sobib mugavalt selle
sisse, ning millel on voolu piirav mehhanism, mis vertikaalasendis ja atmosfäärirõhul 20 °C ± 5
°C annab välja maksimaalselt 20 tilka täitevedelikku minutis, või



4/6

2. on varustatud dokkimissüsteemiga, mis annab täitevedelikku elektroonilisse sigaretti ainult siis,
kui elektrooniline sigaret ja täitevedeliku mahuti on ühendatud.

30. § 10c lõikes 1 lisatakse sõnade „pakendi infoleht“ järele sõnad „saksa keeles“.

31. § 10c lõike 1 punkt 1 sõnastatakse järgmiselt:

„1. toote kasutamist ja hoiustamist käsitlev teave, sealhulgas kinnitus selle kohta, et toodet ei
soovitata  kasutada  lastel,  noortel  ja  mittesuitsetajatel.  Kasutusjuhend  peab  sisaldama  asjakohaseid
täitejuhiseid ja jooniseid. Täidetavate elektrooniliste sigarettide ja täitemehhanismiga täitepakendite puhul
peab § 10b lõike 8 punkti 1 kohaselt suudetaili või mahuti ava laius olema kasutusjuhendis märgitud nii,
et  tarbijad  saavad  kindlaks  teha,  kas  täitepakend  ja  elektrooniline  sigaret  on  ühilduvad.  Täidetavate
elektrooniliste  sigarettide  ja  § 10b lõike 8  punkti 2  kohase  täitemehhanismiga  täitepakendite  puhul
nõutakse,  et  kasutusjuhendis  täpsustataks,  millised  dokkimissüsteemid  sobivad  nende  elektrooniliste
sigarettide ja täitepakenditega,“

32. § 10g järele lisatakse järgmised §-id 10h ja 10i koos pealkirjadega:

„Tubakavabad nikotiinitooted

§ 10h. (1) Iga tubakavaba nikotiinitoode peab olema turule viidud pakendis.

(2) Igal pakendil ja igal välispakendil peab olema terviseohu üldhoiatus „Toode sisaldab nikotiini,
mis  on  kergesti  sõltuvust  tekitav  aine.  Mittesuitsetajatel  ei  soovitata  seda  kasutada.”  ning  see  peab
sisaldama terviseohu lisateavet „See toode ei ole mõeldud alaealistele tarbimiseks.”

(3)  Terviseohu üldhoiatus ja  tervisohu lisateave  peavad olema püsivalt  kinnitatud iga pakendi  ja
välispakendi küljele või põhja ning olema selgelt ja silmatorkavalt nähtavad.

(4) Iga pakend ja välispakend peab hõlmama järgmist:
1. toote kõikide koostisosade loetelu nende kaalu järgi kahanevas järjestuses, kusjuures koostisosad,

mille osakaal valmistootes on üle 0,1 %, peavad igal juhul olema kajastatud;
2. iga üksiku tarbimisühiku kaal;
3. märge nikotiini sisalduse kohta milligrammides ühe tarbimisühiku grammi kohta;
4. tootepartii number ja
5. tootja kontaktandmed.

(5) Tubakavabade nikotiinitoodete pakend ja välispakend ei tohi hõlmata ühtegi §-is 5d nimetatud
elementi ega omadust, kusjuures olenemata paragrahvi 5d lõike 1 punktist 1 tuleb teave nikotiinisisalduse
kohta esitada vastavalt § 4 lõikele 3.

(6) Lõhna- ja maitseaineid võib loetleda ainult koostisosade loetelus.

(7) Tubakavabade nikotiinitoodete kogumass ei tohi ületada 1,6 grammi tarbimisühiku kohta ja need
peavad sisaldama maksimaalselt 16,6 milligrammi nikotiini grammi kohta.

(8)  § 8b  lõike 2  punktis 5  loetletud  lisaaineid  sisaldavate  tubakavabade  nikotiinitoodete  turule
viimine on keelatud.

Tubakavabad nikotiini asendavad tooted

§ 10i. (1) Iga tubakavaba nikotiini asendav toode tuleb turule viia pakendis.

(2) Igal pakendil ja välispakendil peab olema terviseohu üldhoiatus „Selle toote kasutamine võib
põhjustada  terviseprobleeme”  ning  terviseohu  lisateave  „See  toode  ei  ole  mõeldud  alaealistele
tarbimiseks”.

(3)  Terviseohu üldhoiatus ja  tervisohu lisateave  peavad olema püsivalt  kinnitatud iga pakendi  ja
välispakendi küljele või põhja ning olema selgelt ja silmatorkavalt nähtavad.

(4) Iga pakend ja välispakend peab hõlmama järgmist:
1. toote kõikide koostisosade loetelu nende kaalu järgi kahanevas järjestuses, kusjuures koostisosad,

mille osakaal valmistootes on üle 0,1 %, peavad igal juhul olema kajastatud;
2. iga üksiku tarbimisühiku kaal;
3. tootepartii number ja
4. tootja kontaktandmed.
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(5) Tubakavabade nikotiini asendavate toodete pakend ja välispakend ei tohi sisaldada ühtegi §-s 5d
nimetatud elementi ega omadust.

(6) Lõhna- ja maitseaineid võib loetleda ainult koostisosade loetelus.“

33. § 11 lõikes 8 lisatakse sõna „tubakatooted“ järele sõnastus „või sellega seonduvad tooted“.

34. § 12 lõikes 5 lisatakse sõna „tooted“ järele sõnastus „mida tarbitakse põletamise või sissehingamise
teel,“.

35. §-le 12 lisatakse järgmine lõige 7:

„(7)  Tubakatoodete  ja  nendega  seonduvate  toodete,  sealhulgas  nende  tarvikute  ja  jäätmete
kõrvaldamine on keelatud avalikel välimänguväljakutel, mis on mõeldud alaealistele vaba aja veetmiseks
ja on sellena püsivalt piiritletud ja tähistatud.”

36. § 13 lõikes 4 lisatakse sõna  „tooted“ järele sõnad  „mida tarbitakse põletamise või sissehingamise
teel,“.

37.  § 13b  lõikes 1  asendatakse  sõnad  „ruumid  ja  rajatised“ sõnadega  „ruumid,  rajatised  ja  avatud
ruumid“.

38. § 13b lõike 3 järele lisatakse järgmine lõige 3a:

„(3a) § 12 lõike 7 kohane jäätmete minema viskamise keeld peab olema tähistatud selgelt mõistetava
sümboliga.“

39. § 14 lõike 1 punktis 3 lisatakse sõnastuse „8c,“ järele sõnastus „8d,“.

40. § 14 lõike 1 punktis 5 asendatakse sõnastus  „§-id 5–6, 10c ja 10f“ sõnastusega „§-id 5–6, 10c, 10f,
10h või 10i“ ning punktis 7 asendatakse sõnastus „§ 2a“ sõnastusega „§ 2b“.

41. § 14 lõikes 1 lisatakse järgmine punkt 8:
8. takistab  või  ei  tee  turujärelevalveasutusega  asjakohast  koostööd,  kasutades  talle  Euroopa

Parlamendi ja nõukogu 20. juuni 2019. aasta määruse (EL) 2019/1020 (turujärelevalve ja toodete
vastavuse kohta ning millega muudetakse direktiivi 2004/42/EÜ ja määruseid (EÜ) nr 765/2008
ja (EL) nr 305/2011) artikliga 14 antud volitusi,“

42. § 14 lõikes 2 lisatakse sõnastuse „§ 10d ja 10e on“ järele sõna „vastavalt“.

43. § 14 lõikes 3 asendatakse sõnastus „§-d 2, 2a, 4–10f“ sõnastusega „§-d 2–10i“.

44. § 14 lisatakse järgmine lõige 6:

„(6) See, kes rikub § 12 lõiget 7, on juhul, kui avalik mänguväljak on märgistatud § 13b lõike 3a
kohaselt ja tegu ei kujuta endast kohtu pädevusse kuuluva karistatava tegevuse teokoosseisu ega ole muu
halduskaristusi käsitleva sätte kohaselt karistatav rangemalt, on toime pannud haldusõigusrikkumise ja
teda karistatakse kuni 500 euro suuruse trahviga või korduva rikkumise korral kuni 2000 euro suuruse
trahviga.”

45. § 18 lisatakse järgmine lõige 17:

„(17) § 1 punktid 1, 1b, 1d, 1e, 1k, 3, 6, 7, 7a, 10, 12, 13, 14 ja 15, § 2 lõike 1 punktid 1, 3, 4 ja
lõige 2a, § 2a, § 2b, § 4 lõiked 2, 3 ja 4, § 4b lõiked 1 ja 4, § 4c lõiked 1 ja 2, § 5 lõike 4 punktid a ja b
ning lõige 8, § 5a lõige 4 ja lõige 5, § 7a lõige 2, § 8 punktid 1, 1a, 2, 4a, 4b, 4c, 6, 7, 8, 9 ja 10, § 8a
lõiked 1, 3 ja 4, § 8b lõiked 1, 3, 5, 7, 8 ja 9, § 8c lõiked 1, 2 ja 4, § 8d, § 9 lõiked 1, 8a ja 9, § 10 lõike 1
punktid 3 ja 4, lõige 2, § 10b lõiked 2, 4, 5, 6 ja lõike 7 punktid 1, 2, 3, 4 ja 5 ning lõike 8, § 10c lõige 1,
§ 10c lõike 1 punkt 1, § 10d lõiked 1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9 ja 10, § 10e lõiked 1, 2 ja 3, § 10h, § 10i, § 12
lõiked 5 ja 7, § 13 lõige 4, § 13b lõiked 1 ja 3a, § 14 lõike 1 punktid 3, 5, 7 ja 8, lõiked 2, 3 ja 6, § 14b
lõige 1,  § 18  lõige 17,  § 19  ning  § 20,  mida  muudeti  Austria  ametliku  väljaandega  I  nr  XX/2026,
jõustuvad 1. juulil 2026. Elektroonilisi sigarette või täitepakendeid, mis ei ole kooskõlas § 10b lõike 8
punktiga 1, §-ga 2 ja § 10c lõike 1 punktiga 1, ning ise rullitava tubaka pakendid, mis ei ole kooskõlas § 5
lõigetega 4a ja 4b ning tubakavabad nikotiinitooted ja tubakavabad nikotiini asendavad tooted, mis ei ole
kooskõlas asjaomase föderaalseadusega Austria ametliku väljaande I nr XX/2026 redaktsioonis, võivad
tootjad või hulgimüüjad müüa jaemüüjatele kuni 31. detsembrini 2026 ja jaemüüjad tarbijatele kuni 30.
juunini 2027, kui need on toodetud või turule viidud enne asjaomase föderaalseaduse Austria ametliku
väljaande I nr XX/2026 redaktsiooni jõustumist. Elektroonilisi sigarette, mis on ühekordselt kasutatavad
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tooted ega ole kooskõlas asjaomase föderaalseadusega Austria ametlikus väljaandes I XX/2026 avaldatud
redaktsioonis, võivad tootjad või hulgimüüjad müüa jaemüüjatele kuni 31. augustini 2026 ja jaemüüjad
tarbijatele  kuni  31.  detsembrini  2026,  kui  need  on  toodetud  või  turule  lastud  enne  käesoleva
föderaalseaduse  jõustumist  Austria  ametliku  väljaande  I nr XX/2026  redaktsioonis.  §  8d  kohased
teavitused  tuleb  teha  hiljemalt  31.  detsembril  2026.   § 11  ei  kohaldata  kuni  29. veebruarini  2028
tubakavabade  nikotiinitoodete  ja  tubakavabade  nikotiini  asendavate  toodetega  seotud  lepingulistele
kohustustele,  mis  sõlmiti  seaduslikult  enne  asjaomase  föderaalseaduse  jõustumist  Austria  ametliku
väljaande I nr XX/2026 redaktsioonis,.

46. § 19 sõnastatakse järgmiselt:

„§ 19. Selle  föderaalseaduse  rakendamine  § 7a  lõike 2  ja  § 9  lõike 9  osas  antakse  Austria
tervishoiuministri pädevusse kokkuleppel Austria rahandusministriga. Austria rahandusminister vastutab
§-ide  2a  ja  7  jõustamise  eest.  § 4  lõigete 2 ja  3  osas  peab  Austria  tervishoiuminister  saama Austria
parlamendi  alamkoja  alalise  parlamendikomisjoni  heakskiidu.  Kokkuleppel  Austria  transpordi-,
innovatsiooni-  ja  tehnoloogiaministriga  antakse  § 12  lõike 4  rakendamine  Austria  tervishoiuministri
pädevusse.“

46. §-is 20 lisatakse sõna  „ning”  järele sõnastus  „komisjoni  24. septembri  2015. aasta rakendusotsus
(EL) 2015/1735,  milles  käsitletakse  üldhoiatuse  ja  lisateabe  täpset  paiknemiskohta  isevalmistatavate
sigarettide  tubaka  taskute  puhul,  komisjoni  14. aprilli  2016. aasta  rakendusotsus  (EL) 2016/586
elektrooniliste sigarettide täitemehhanismi tehniliste standardite kohta ja“.


	Sisukord
	Artikkel 1
	Tubakat ja mittesuitsetajate kaitset käsitleva seaduse muutmine
	3. § 1 lõige 3 sõnastatakse järgmiselt:
	7. § 1 lõige 12 sõnastatakse järgmiselt:
	8. § 1 lisatakse järgmised punktid 14 ja 15:
	11. § 2 lõikes 1 lisatakse järgmine punkt 4:
	12. § 2 lõike 2 järele lisatakse järgmine lõige 2a:
	13. § 2a teine lause jäetakse välja.
	14. § 2a järele lisatakse järgmine § 2b:
	15. § 5 lõike 4 järele lisatakse järgmised §-id 4a ja 4b:
	17. § 8c järele lisatakse järgmine § 8d koos pealkirjaga:
	19. § 9 lõike 8 järele lisatakse järgmised lõiked 8a ja 8b:
	20. § 9 lõikes 9 jäetakse välja viimane lause.
	23. §-is 10a lisatakse lõike 6 järele järgmine lõige 6a:
	29. § 10b lisatakse järgmine lõige 8:
	32. § 10g järele lisatakse järgmised §-id 10h ja 10i koos pealkirjadega:
	35. §-le 12 lisatakse järgmine lõige 7:
	38. § 13b lõike 3 järele lisatakse järgmine lõige 3a:
	41. § 14 lõikes 1 lisatakse järgmine punkt 8:
	44. § 14 lisatakse järgmine lõige 6:
	45. § 18 lisatakse järgmine lõige 17:
	46. § 19 sõnastatakse järgmiselt:



